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Abstract

Journey to the West, written by Wu Cheng’en, the novelist of Ming Dynasty, stands as a romanti-
cized chapter-novel and holds a revered position as one of China’s Four Great Masterpieces of no-
vels. During the late Ming and early Qing dynasties, as Western missionaries came to China to
spread Catholicism, China’s cultural literature were also introduced to the Western world through
the translations of the missionaries, sinologists and others. Amidst the translations, Journey to the
West captivates western readers with its dramatic plots and crafted characters. This article delves
into the factors underpinning the success of this novel and provides an overview of current re-
search on its English translations. Meanwhile, it examines the pivotal role of the translated ver-
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sions in disseminating traditional Chinese culture so as to further the global outreach of Chinese
cultural heritage.
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1. 518

v ] S AR 7 77 (0 D 1 B e - T U B W RIS PG 7 R SR g o L SO AR RO R (1]
t, (PEIEC) BITEREPIREAA T 1895 4F, 2 20 4T 80 fFAUE R [2]. EMAHI S,  (PEHE) 1
P BEE ISR H K — BRI AR, (PETire) S RRAE R SME Ry i (it SR A
Jeo AL ESCAEPE T IS ONER R, R T (PUilric) Msshz b, JREdSescsEA, s
W AR B H ST TR T (PR ) MR REUIR: BoR, SCE M MRSE B P ESC TR K
HEHE R SE A BE ST 1 (Ui ) SEiRRont b A% GE ST RSB A, B ARSI b [ A% S S0 A A [ B
PR LRAERR, W25 Ry A SR 7

2. PEMERFES

VERAREEVEH — 807, P ESE S T i O U H 249 . XU E 2R, A F R
R 1 T Sl R I AN R B RF AL o B 1 38 44 DU X S ik g o [ty S S S A P 75 9 s il 90 O LA B B
CERERIT L WA L PN . ORI M Rl [1]. AR S, A E o R
Pl o AR H R, SRR AL b 22 DUART IR B . (B, ToiR b e miAs g s b B
HH S ) 2 T R 24 A B A% G SO A AE T A% 1 S il

2.1. ExERAR

P ] SR BB R A% S R B I BN AL B S, bR B S A N DOC i B R SO R RO R, R
I B EANIRAL YO BN PR T 2R 77 - FAAE 16 tHad, v MR 5K 4 sl i WA 20 0 3 9 5 . 1593 4F,
BRHAME LA 3% (Matteo Ricei) A ELAAF v B 3L EE . SCA oI, SEBL AN “PEMG 7 3] “PEME 7 1 &
WA MR E R “PYH B CR2EY (R (R GRIB) BRI T 30, BUONBRYINE K M
FEEC IR, NI AE B B R TE S SO EAR R EHHOL[3]. 1626 4F, 1% [E {4 1< JE 18] (Nicolas
Trigault)f “ A" (REY (BY LY (&) CER) NAEA ¥ . 1687 4, ORI HRfk2 1
#1522 (Philippe Couplet)®E A4 i) (T EE #HK A1) i T SCARERE WA, 51 17 IKESN[4].
HRAHAC R SR “BTE B ROANE T R B 4 BN AR, TR R TR, A [E BRI EEE
[5]. R EATKEE S 22 f e, A E GRS rh B B AAEREE . HILRT L, 16, 17
al, PTEFE VIR A BUT S IREN, [FR R TAEZ L DCER D, DA B AR L 8 s 1)
HE % .
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2.2. BEEFHA

19 tH22y), A ERELEER G, P EBGOIFEER DR, EESNEFREE N, N T AEESE AN
FRALTE T F I RS IR T 3, ORI 2 1) rh [ SO AR T I N TE T 1R F , BEAS AR I HH AR 5 ) 5
FFESCRHiE. S EER, FEa i e NGE b7 RGN LA ERE . EXAERERT, 19
airhitifd, rEATERE M T F 2B K RS (ames Legge) 7t a5 A B ¥ 4 A E (1 1Y 45
TARHPENREEL, BwmE T (PEZM) KCEE: ZERMPGERE RIS « 358 (Arthur Waley)
BIVER) CEEZ)  (VOliFic) S EAE U7t A R o 7, A B 1R () v [ £55 3 40 L7 HH S [y
Wk 44 [6]. EA—PEMZ, 1895 4F3 E & #+ S (Samuel I. Woodbridge) #1381 /IMIF+ (/A
£, BRRERUHUG) 2 (U0 BRI W oRE, ARG T ED, (Bl TR AT, AR
AN JE BRI AN K [2]. BRItt, 7E 19 L0y Z 20 ], o vy i S0 g iR 2 7E P 25 5 THATY ARG 2K 5L
¥, I HAEREEAR T HRERE FERE—P KRR, EMFR .

2.3. TiEHA

20 0], PR O OR T AU R, Sty E R S T AR . SR A B Rt o
A SRR IR BT sga . 7E “BOREHA” s R, — R T i b E T AR AR SO AT U
HemAl, VR E AR IEE NP T L [7]. 1901 4, FEE VK T (Herbert Allen Giles)Hifi T
BECHR CFRESCEESE)  JRERREIRE T (P M E, SR T (L)
T f#[8]. 1905 4F, HEE 2= /K(James Ware)?E (TEARAE) M5 55 axt (PhlEic) S TEIE[2].
FRVT AR BT A s, IR PR BOATRI R, JR6E B b 538 It 5 TRk Rl S /N i o 28 3
WREAY), REFEMNEIE L. 1922 4, REDAFEG(Werner) EEHEE ChEBHE 543+
LRI 7RI E Tk, K (PEHES) SRR TR IE[9]. Ukl WL, 7E 20 tHARIZE 20 th4
W, P A S R S (R 2 M AR G SR LR 2 T B B

2.4. RXFRHA

20 AL b, S L2 AR R o B BE 2 P [ B A R B T U, BARPE T DUE R SR RIS 7,
— KAt E S & e AN PG St BT AL B (Richard Wilhelm) AR B E A0k (FEFd) (=E
) S E S M N EC[10]; BERESESCERAZE BME (HETEE) SR CEE, BT E
A ATFCSR I R PE [E R [11]. H 20 8 ke,  (Pudiric) R@REmBGH I B SR AT R
N A, JFAER . ARHIE. ZARTIESE[9]. 1946 4, FHEENERRABET (FHHEd)
HI-GEl, XN E O RS R (PUiFC) FrWrse i, 8 oo s R AT AR R X [2]. 1966
F, M. BOPERER (PUHC) EOCHR (PESCE) B Hbar L, 7 20 A FI, FE
HHSCERIFEA R RRTHERESRL M, MEEME . SMEMR/NG SCH2 M 1R EEHAR D)
GINTGTT, o T S0 (R T S 1A DR B B o

2.5. RRFAHA

20 AR DIk, BEEIRE B S aE, A7 & AR 7 2 SR R Bk E 55 B i i
AT . BRI AR T LS SO PSS . REZE RN KRG RS i =
i) 5 HRE RFEARANR B AEHEAE (SIMrrh EDCF )t SR P kAT BRI A [12]. 72 (75
WEid) MTERETTI, € R ER G BEE « F(Harriet Dye) B i Lb 5 SC 2= 1 B g, K FviE 2= 5 1 7 L iR
RUGHATIREE, IR R T Y 77 SO TE R A AR [F][9]. Bk, B 20 AR LK, HhE i S0 AE v T
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FIPEE DR AR R AR B SE BRI AR R, RENBIEIE. T8RN . LK.
ASCHCL CPUIFIC) — TR AU 5, A s aAs (Puiieic) 8 A&k rh (5 07t B A ) DR

3. (@EFFIC) HRTHER

CPaiFic) 1R BB NS g2 A, TR E) 1 B AR IR 8 T SCN R g, Lo /4
A, ERRINEFZZ TN, A E NSRRI EIE P JT AT IRV .

3.1 MEEOHERESR

(PUiric) —BAESARERI EHR MR mat2 780 7 EEWER ). R R
T Ao Bl IR 7 IME RO AR, BAREIAIRGE T AR OR . Nl 5] AR SR W
WHIERITE S . RIS RINER, B ADzhite. e, FhEZBERAER L —3Alcs, Wik HFH )5
WA, B2 K AT IR Mk, A B+ ARRRE T, M RORAER; RN e
JRARRFETCM, PIEBE 2 LG T N, RBRIEI[13]. ik, £ (PEiFc) o+, KRE.
NI T, TEAEATE: Ml LN ORBE, R AA; k. BUE. RRIEARK[14], B A H 4
R R

32. FEZEHAILEE

FE (PEdFC) T, NP A B R AN B s . PME IR TR R AR, fhEEE AT,
AHAAN AR, BRI H="t =0, oy 7B ARSI, FEORE TR 2O R
PR, BRI ETERFEAY, B EREBEIE IR [15]. NI SR 4,
R TER LS, Al B 1R RS &, (EAESEEO R R 2R B T T8 — ] o 42 IR E A LA
A AT G AR B, H S AR 0 0 5 v A D SEZ B R 0 RO [ = [16] 0 LR A, A )\ TR P, {ELRD SR AT 5
NP UG ERIER . WISIENE 22 THEEE N TR SR AN ER T IMAEDT A PEAR & e 2 4k, 4k
P RABRATANA, A gu Bl NG A /NSRS 1 S 5L A

4. (EFFIC) FERAFRIVIK

ARSCE A RN CPEIFIC) BOREA . BRSNS . AR H =AM R, 20k (PEIRd) 3%
FB R AIE T AR o

4.1, FEARTH

CPEUFIC ) HIEBEAR AT IEARF R TEA ., WEEALHE UM, Bl LH A2 RAR[L7]. AR F 2
A B KT IEAR () (Monkey), o HHBTEE « F5R](Arthur Waley) i k. R 25— 2
i s 1 I~ AN TR~ St s [ BN~ Sy o k= Sty ) Y (1 R~ 411 a0 AT ST 7 T AN
—HAE, FE=AREEATERE. BRI SRR A TR SR, 7P T A AR K S
e E BN 2 IR[9]. BEAbh, AR R SOE B dm A& S ) LB RS2 1) AA 5 The Adventures of Monkey, H1Z)5 « 5,
AT 1944 AL AR, DLHASR RN AT 5] E A AL 5 (18]

4.2. BIEREESTHr

£ (PO MBUTEARS, BT EE U SAR, SR FEOCE A R, HI R R
e SR Y 126 SRS L s A AN TR o S Pl R A5 2 K 20 390 AN S A A VAP PSR BE e, XA A AT
FHE[19]. Mo, REBEMTOCEAR R T FOH, CERE T2 P EITR: ARRIE
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BRI T RO, A BEATE 5 SO s AR RN 5 33 3R S ORGSR IR U BN
BRI, A BT P AR 2 AR [20] . BEE S HAIN T ZER T A E R, Oy (PEiFC) fEPE T
FHHIRAT R AR KB Tk [21] -

4.3. BIFBERIOHT

HISCPERNE,  (PUlAC) EERSMEE R, ERAMEHL. DR By, miEd
Ll N 55 IREEFEH R (PIFIC) 9 H AR AR5 P HEREOR, AE DRI,
AIE P HICENME, AR TR S i R G IR R [22]

(Padiric) B KRB EEOE ML ok ObiE . WL R SR M E A 1A . IR R
RAGEMEHL, FMRETHA. AREMBER, MEARBITREL. B, MEE (Fiid) m
HK, AFUEZ E i SR E K. Rk oh, B2 EFHILRERT (FiFc) BCemE, &
SR ESC R, R E AL S I E .

5. (@iFic) TR P ERSEICILRIRE

CPUIFIc) B & B P, T ORISR AL 2 PR30 455 5 (0 R RBARL TE R I JE T
R EIFRIEI . hEAEG A RAE. MEWAE, X sue 5 MG T7 BB SO E S A A A E L
b, HRENREE I, ASFSCAL A A EAE 2 — et 7 NSRS R 5 A %

5.1. fFEERERE

(LY MR BUR R E A, a7 R RE = AR a0 15 3 i) 52 50 o A 5 i (= 41
AN — A L 2 2 AR, IR E AR BERII[22]. T E BT STAe
ohRE BB AL ZE M. =B SEHAFEUA B LA FTREL: B U8 AR b B RAEIA 1R AE S 2 A
Bl R =ANER K A SE U BN . g, RegiEiad “Hea” f7r e JEE, X s
5V 5 B b o R NGB IR GH R AR S B RS s 2 A AN, TEECCR B “HRSIAR” iR
SR EH RGBS, WA A WOCEAE NN KE ML, FFRE T RS TR R
[9]. Bk, (PHIFC) JESCRRONTUTT 3 1 rh EREUE AR 1 B IR AR

5.2. teiBhETE

“NARBOR 2 B EEAEIRSME NF R BESi o R R SR, IR ORI ] o ™
AR m TSR 755 BORUE AL A, ST ilon ‘oo 7 [238]. fE (PUlirc) %
firb, IMERPORIE N DR A B RIER, BRI i AR SEEA . B
HAHRABEAER s, IMERR “T 7 REA T E R AMTH A “Monkey” RIER
VRN, PMEZ AT AR RMERR A “Monkey Business” [9]. FEALAE & 7T, RHERE M4PkAL
WEAL (BFTNE) MERoR, R PR T BRI R BRI T 3 TSR MILS AR ERRR TR
MM thAh, FNAR LA MEEE R A “BETooR” WiER. BhaEsfEdEd, tadassh
HBitms 5. AN, RHEESEERZ () B ECREm. Bk, (o) 5%
FRAEPY 7 B X AT, Ze WL S 1 B G R S AE P s A A, B AT

5.3. EEHENEN

SKERXFARE G XL (L) - ZBEE 7 E/f AT R, gEE s
) R & & HESCEAM M EI AR N . IMES BT IRPURKE, @i “ 2 i i, W4
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B [15], ERIFCKITREACHUK s ALET6E R, 2% e £ R ESEHE, B H AR B
IRAZY, IR E R MABAER L, A5 S FARBUR. PR R B S, [ Pa 77 3 1 id
TP EfE G OMEN R . IR AR HIE B B R A R BGE SL,  IE RSB N R Geih B, X EE
SERIE TS E . (EA—IRHE, Ho Tt O r it AL 7R BT LS HONBRAR
A E N e E . SR, L) LEFEE E R R, BuaiEi], ANRZE S, B
AR X AT NAK (7B B [24], B2 1 AR SeN(EL L R 58 T SR Ak R A 1 S R PR AL

6. &t
(PEWEL) MEAREN KL E Y —, WSS T R IESFN ER A 5 A F A
A5 (0 R SEAEL L DRI AE B 0 2R L T T I A 2 L — 8 1 SO AL TG R UL A SR AN B M

G EM . (PUHrc) SRR R R P FE AR T, R S e RO (R SCAL R P A SO
BEE (5 BB R AR, IR AR RAEAR L EUR M bRt LB B L LL (PElFC) NSO B AR SO
AR, WeR SR G R g QIESETT eH (PEirc) 12D, N IR R R 3,
AN BN T, NXEEEARE IR T B AR, 5 ST 2 RE R NSRS ik )

S E 3wk
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